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No. 56881. Poland and Iran 
(Islamic Republic of)

No 56881. Pologne et Iran 
(République islamique d')
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THE ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN FOR 
THE AVOIDANCE OF DOUBLE 
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES 
ON INCOME. TEHRAN, 2 OCTOBER 1998 
[United Nations, Treaty Series, vol. 3439, 
I-56881.]
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[ TEXT IN ENGLISH – TEXTE EN ANGLAIS ]
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[ TEXT IN PERSIAN – TEXTE EN PERSAN ]



A-56881

12

[ TEXT IN POLISH – TEXTE EN POLONAIS ]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

PROTOCOLE AMENDANT L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
ISLAMIQUE D’IRAN TENDANT À ÉVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN 
MATIÈRE D’IMPÔTS SUR LE REVENU SIGNÉ À TÉHÉRAN LE 2 OCTOBRE 
1998 (10 MEHR 1377)

Le Gouvernement de la République de Pologne 
et 
Le Gouvernement de la République islamique d’Iran
Désireux de conclure un protocole modifiant l’Accord tendant à éviter les doubles impositions 

en matière d’impôts sur le revenu signé à Téhéran le 2 octobre 1998 (10 Mehr 1377 Solar Hijra) 
(ci-après dénommé « l’Accord »), sont convenus de modifier les textes polonais, persan et anglais 
comme suit :

A : Texte persan

Article premier

Le titre de l’Accord est remplacé par le titre suivant : « Accord entre le Gouvernement de la 
République de Pologne et le Gouvernement de la République islamique d’Iran tendant à éviter les 
doubles impositions en matière d’impôts sur le revenu ».

Article 2

L’introduction au début de la page 2 est remplacée par l’introduction suivante :
« LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE
ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ISLAMIQUE D’IRAN
Désireux de conclure un accord tendant à éviter les doubles impositions en matière d’impôts 

sur le revenu,
SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT : ».

Article 3

La première ligne du paragraphe 3 de l’article 2 est remplacée par le texte suivant :
« 3. Les impôts en vigueur auxquels s’applique le présent Accord sont notamment : ».

Article 4

La définition du terme « République islamique d’Iran » figurant à l’alinéa a) du paragraphe 1 
de l’article 3 est remplacée par la définition suivante :
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« Le terme « République islamique d’Iran » désigne le territoire relevant de la souveraineté 
et/ou de la juridiction de la République islamique d’Iran ; ».

Article 5

Le texte du paragraphe 1 de l’article 4 de l’Accord est remplacé par le texte suivant :
« 1. Aux fins du présent Accord, le terme « résident d’un État contractant » désigne toute 

personne qui, en application de la législation de cet État, est assujettie à l’impôt dans cet État en 
raison de son domicile, de sa résidence, de son lieu de constitution ou de tout autre critère du 
même ordre, et il englobe également cet État et ses collectivités territoriales. Toutefois, ce terme 
ne désigne pas une personne qui est assujettie à l’impôt dans cet État uniquement en raison de 
revenus qu’elle tire de sources qui y sont situées. ».

Article 6

Le texte du paragraphe 1 de l’article 7 de l’Accord est remplacé par le texte suivant :
« 1. Les bénéfices qu’une entreprise d’un État contractant tire de son activité profesionnelle 

ne sont imposables que dans cet État, à moins que l’entreprise n’exerce son activité dans l’autre 
État contractant par l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est situé. Si l’entreprise exerce 
son activité dans ces conditions, ses bénéfices sont imposables dans l’autre État, mais uniquement 
dans la mesure où ils sont imputables à cet établissement stable. ».

Article 7

Le texte de la dernière partie du paragraphe 1 de l’article 22 est remplacé par le texte suivant :
« Cette déduction ne peut toutefois, dans l’un et l’autre cas, excéder la fraction de l’impôt sur 

le revenu, calculé avant déduction, correspondant au revenu imposable dans cet autre État. ».

B : Textes polonais et anglais

Article 8

La définition du terme « République islamique d’Iran » figurant à l’alinéa a) du paragraphe 1 
de l’article 3 est remplacée par la définition suivante :

« Le terme « République islamique d’Iran » désigne le territoire relevant de la souveraineté 
et/ou de la juridiction de la République islamique d’Iran ; ».

Article 9

Le texte du paragraphe 1 de l’article 4 de l’Accord est remplacé par le texte suivant :
« 1. Aux fins du présent Accord, le terme « résident d’un État contractant » désigne toute 

personne qui, en application de la législation de cet État, est assujettie à l’impôt dans cet État en 
raison de son domicile, de sa résidence, de son lieu de constitution ou de tout autre critère du 
même ordre, et il englobe également cet État et ses collectivités territoriales. Toutefois, ce terme 
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ne désigne pas une personne qui est assujettie à l’impôt dans cet État uniquement en raison de 
revenus qu’elle tire de sources qui y sont situées. ».

Article 10

La date de signature de l’Accord est remplacée par la date suivante :
« FAIT à Téhéran le 2 octobre 1998, correspondant au 10/Mehr/1377 Solar Hijra, en deux 

exemplaires originaux, chacun en langues polonaise, persane et anglaise, tous les textes faisant 
également foi. En cas de divergence d’interprétation, le texte anglais prévaut. ».

Article 11 

Application du Protocole
1. Les États contractants se notifient mutuellement l’accomplissement des formalités 

constitutionnelles nécessaires à l’entrée en vigueur du présent Protocole.
2. Le présent Protocole, qui fait partie intégrante de l’Accord, entre en vigueur à la même 

date que l’Accord.
3. Le présent Protocole cesse de s’appliquer au moment où l’Accord cesse de produire ses 

effets conformément à l’article 28 de l’Accord.
FAIT à Varsovie le 15 décembre 2004, correspondant à AZAR, 25, 1383 Solar Hijra, en deux 

exemplaires originaux, chacun en langues polonaise, persane et anglaise, tous les textes faisant 
également foi. En cas de divergence d’interprétation, le texte anglais prévaut.

EN FOI DE QUOI les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs gouvernements respectifs, 
ont signé le présent Protocole.

Pour le Gouvernement de la République de Pologne :
[SIGNÉ]

Pour le Gouvernement de la République islamique d’Iran :
[SIGNÉ]


